
4 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates VII. GP. 

8. 4. 1953. 

Regierungsvorlage. 

Bericht an den Nationalrat, betreffend öster­
reichische Zollzugeständnisse an die Bundes­
republik Deutschland im Rahmen des All­
gemeinen Zoll- und Handelsabkommens 

(GATT). 

. Die mit' der Bundesrepublik Deutschland ge­
legentlich der 7. GATT-Ta~ung in Genf im 
Oktober 1952 begonnenen Zollverhandlungen 
über die Vereinbarung zusätzlicher gegenseitiger 
Zollkonzessionen fanden am 22. November 1952 
in Inrubruck ihren Abschluß. Die Zollkon­
zessionen betrafen Waren des österreichisch­
deutsch'en Handelsverk,ehrs, hinsichtlich welcher 
anläßlich der Zolltarifve11handlungen von T or­
quay keine befriedigende Regelung gefunden 
werden konnte. 

Das Ergebnis dieser Ver handlungen, die im 
Rahmen der einschlä;gigen GATT-Bestimmungen 
geführt w~rden, ist in dem 2. Protokoll über 
zusätzliche Zugeständnisse ·im Rahmen des All­
g,emeinen Zol1- und Handelsabkommens (öster­
reich und Deutschland) niedergelegt. (Das 1. Pro­
tokoll der Zugeständnisse betrifft die im August 
1951 zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Südafrika·nis,chen Union geführten Zol1-
verhandlungen.) Dieses 2. Protokoll wurde am 
22. November 1952 ,in Innsbruck von den beiden 
Delegationsführern paraphiert. Es ist in der 
Anlage 1 ,in franlZösischer und englischer Sprache 
sowie in amtliche'r deutscher übersetzung abge-
druckt. . -

Die Anlage 2 enthält ,die Liste der Zollzuge-
ständnisse österreichs an . die Bundesrepublik 
Deutschlaoo. Der Text ,dieser Liste ist nur in 
englischer Sprache authentisch; der gleichzeitig 

abgedruckte deutsche Text stellt eine amtliche 
übersetzung dar. 

Insbesondere wurde durch deutsche Zugeständ­
nisse unter a'nde'r,emz~ei dringlichen österreichi­
schen Wünschen weitgehend entgegengekommen, 
nämlich jenen belZüglich Loden und Stickereien. 
Es ist gelungen, eine Senkung des deutsmen Zoll­
satzes für Loden von 16% auf 12%, be­
fristet his 31. Jänner 1954 und des deutschen 
ZoUsatzes für Stickereien mit einem Wert von 
mehr als 120·- DM bis 140·- DM für 1kg, ex 
Tarifpost 5811, von 200/0 auf 15% durch­
zuS'etlZen. österreichische Konzessionen wurden 
unter anderem für Hochdruckstampfasphalt­
platten, feuerteste Zielgel. und Platten' sowie 
Fahrra,dbestandteilegewährt; sie beeinträchügen 
nicht den für die heimische Industrie unerläß­
lichen Zollschut'Z. 

Am 30. Tage nach ·dem Tage der Unterzeich­
nung dieses Protokolls durch e~nen' der ver­
handelnden Vernragspartner tritt die .als Anlage 
beigefügte ZolllZugeställldnis-Uste des betreffen­
den Vertragspartners in Kraft und .gilt als Zo11-
zugeständnis-Liste d~eses Vertragspartner's zum 
Allgemeinen Zoll:. und Handelsabkommen. Die 
übrigen Besnimmungen des ProtokoHs he treffen 
dessen Eingliederung in ,den kahmen des AUge­
meinen Zol1- und Handels'abkommens (GATT). 

Die Bundesregierung steIlt nunmehr den An­
traß, der Nationalrat wolle dem 2. Prowkoll 
überzusätlZlichle Zugeständnisse im Rahmen des 
All~mei'1l!en Zo11- und Handelsabkommens ein­
schließlich der Liste der ZoHzugeständnisse öster­
reichs an die BundesrepubliJk Deutschland im 
Sinne des Artikels 50 Ides Bundes-VerfasS'Ungs­
gesetzes die verfassungsmäßige Genehmigung 
erteilen. 
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Second Protocol of Supple­
mentary Concessions to the 
General Agreement on Ta-

riffs and Trade. 

(Austria and Germany.) 

,The governments which are 
contracting parties to the Ge­
neral Agre;ement on Tariffs and 
Trade (hert!inafter referred to 
<1;S "the contraeting parties" 
and "the General Agreement" 
respectively), having agreed 
up9n procedures for putting 
into effect under' the General 
Agreement the results of tariff 
negotiationsbetween twoor 
more contracting parties, ami 

Deuxieme Protocole de Con­
cessions Additionnelles an­
nexe a I' 1\ccordgeneral sur 
les . tarifs . douaniers et le 

commerce. 

(Autriche et Allemagne.) 

Les gouvernements qui sont 
parties contractantes a l' Accord 
general sur les tarifs douaniers 
et le commerce (denomrries ci­
apres les « Parties Contrac­
tantes» et 1'« Accord general}) 
respectivement), apres avoir 
adopte des procedures concer­
nant la mise en vigueur, au 
titre de l' Accord, des resultats 
des negociations tarifaires en­
gage es par deux ou phlsieurs 
parties contractantes,. et 

Anlage 1 

(übersetzung) 

Zweites Protokoll über zu­
sätzliche Zugeständnisse im 
Rahmen des Allgemeinen 
Zoll- und' . Handelsabkom-

mens. 

(österreich und Deutschland.) 

Nach·dem . did Staaten, die 
Vertragspartner des Allgemei­
nen Zoll- und Handelsabkom­
mens.sind (nachstehend als "die 
Vertragspartner" beziehungs­
weise "das Allgemeine Abkom­
men" bezeichnet), Verfahren 
für die' Inkraftsetzung der. Er­
gebnisse' von Zolltarifyerhand­
lungen zwischen zwei oder 
mehr Vertragspartnern im Rah­
men des Allgemeinen Abkom~ 
mens vereinbart haben, und 

The governments of the 
Republic of Austria and the 
Federal Republic of Germany 
whichare contractihg parties to 
the General Agreement (herein­
after referred to as "negotiat­
ing contracting parties"), having' 
carried out tariE negotiations, 
and being desirous of s'q giving 
effect to ·the r,esults of these 
negotiations,\ 

Les gouv.ernements ' de la da die Bundesrepublik 
Republique d' Autriche et de la Deutschland und die Republik 
Repuhlique federal d' Allemagne Osterreich, die Vertragspartner 
qui sont parties contractantes des' Allgemeinen Abkommens 
a l'Accord general (denommes sind (nachstehend als "V erhan­
ci-apres « parties contractantes delnde Vertragspartner" be­
ayant pris. part aux negocia- zeichnet), ZolltarifverhandIun­
tions ») ayant mene a chd des, gen durchgeführt haben und die 
negociations tarifaires et dC- Ergebnisse dieser Verhandlun­
sireux de mettre amSI en vi- gen auf obigem Wege in Kraft 
gueur les resultats de ces nego- zu setzen wünschen, 

/rt is agreed: 

ciatiorts, 

'Sont con:venusde ce 
q u i s u i t: 

1. On . the thirtieth day L Le trentieme jour qui 
following the day upon which suivra celui ou le presem Proto­
this Protocol shall have been cole aura ete signe par l'une ou 
signed by either negouatmg I'autre partie contractante ayant 
cöntracting party, the schedule' pris part aux negociations, la 
relating to' that contracting liste de cette partie contrac­
party annexed hereto shall tante 'ci-annexee entrera en 
en~er into force and shall be vigueur et sera consideree 
regarded as a schedule to the comme liste de ladite partie 
General Agreement relating to contractanteannexee a l'accord 
that contracting party. general. 

2. Either negotiating con- 2. L'une ou l'autre partie 
tracting party which has signed contractante ayant pris part 
this Protocol shall be free at aux negociations, qui . aura 
any time to withhold or to signe le present Protocole, aura, 
withdniw in whole or in part atout moment, la faculre de 
any concession, provided for in suspendre ou de retirer, en 
the appropriate scheduleannex- . totalite ou en partie, toute con­
ed to this Protocol if the other cession reprise dans la liste cor-

wird ve·reinbart: 

1. Am 30. Tage nach dem 
Tage der Unterzeichnung die­
ses Protokolls durch einen der 
Verhandelnden Vertragspartner 
tritt die als Anlage beigefil'gte 
Zollzugeständnisliste des betref­
fenden . Vertragspartners in 
Kraft und gilt alsZollzuge­
ständnisliste dieses Vertrags­
partners zum Allgemeinen Ab­
kommen. 

2. Jedem der Verhandelnden 
Vertragspartner , der. dieses Pro-' 
tokoll .unterzeichnet hat, steht 
es frei, jederzeit jedes der in 
der entsprechenden, diesem Pro­
tokoll als Anlage beigefügten 
Liste vorgesehene Zugeständnis 
ganz oder teilweise auszusetzen 
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contracting party has not 'sign­
ed rois Protocol. 

Pro v i d e d that 

(i) the negotiating contract­
ing party withhol~ing or 
withdrawing in whole or 
in part any such conces­
sionsshall~ive notice to 
all contracting parties 
within . thirty days after 
the date of such with­
holding or withdrawal 
and, upon request, shall 
consult with any con­
tracting party having a 
subsrantial intertst in the 
product involved; allod 

(ii) any concession so with­
held or withdrawn shall 
be appliecl on and after 
the thirtieth day follow­
ing the day upon which 
the other negotiating con­
tracting party signs the 
Protocol. 

3. In each case in which Ar­
tiele 11 of the General Agree­
ment refers to the date of that 
Agreement, the applicable date 
in respect of the Schedules an­
nexed to this Protocol shall be 
the date of this Protocol. 

4. (a) The original text of 
this Protocol, together with 
the annexes thereto shall be 
deposited with the Secretary­
General of the United Nations 
and shall be open for signa­
ture by contracting parties at 

, the Headquarters of the Uni ted 
Nations until22 May 1953. 

(b) The Secretary-General of 
the Uni ted Nations shall 
promptly furnish a certified 
copy of this Protocol and a 
,:notification of each signature 
to this Protocol to each con­
tracting party to the General 
Agreement, to any other mem­
ber of the United Nations and 
to any other government 

respondante annexee au. pre­
sent Protocole si l'autre partie 
contractante ayant pris part 
aux negociations n'a pas signe 
le present Protocole. 

Toutefois, 

i) la partie contractante 
ayant pris part aux nego­
ciations qui suspendra ou 
retirera, en totalite ou en 
partie, de teIles conces­
sions, en informera toutes 
les parties contractantes 
dans les trente jours qui 
suivront 'la date de cette 
suspension ou retrait et 
entrera en consultation, 
si elle y est lnvitee, avec 
toute partie contractante 
interessee de fas:on sub­
stantielle au produit en 
cause; et 

ii) toute concession ainsi 
retiree ou suspendue 
entrera en application a 
comptet du trentieme 
jour qui suivra celui ou 
l'autre partie contractante 
ayant pris part aux nego­
ciations aura signe le pre­
sent Protocole. 

3. Dans chaque cas ou l'ar­
tiele 11 de I' Accord general 
mentionne la date dudit Ac­
cord, la date applicable en ce 
qui concerne les listes annexees 
au present Protocole sera celle­
dupresent Protocole.· 

4. a) Le texte original du 
present Protocole accompagne 
de ses annexes sera depose 
aupres du Secretaire general des 
Nations Unies et sera ouvert a 
la signature des parties con­
tractantes au siege de l'Organi­
sation des Nations Unies 
jusqu'au 22 mai 1953. 

b) Le Secretaire general des 
Nations Unies transmettra sans 
retard a chacune des parties 
contractantes amSl qu'aux 
autres gouvernements ayant 
pris part a la Conference des 
Nations Unies sur le Com­
merce et l'Emploi et atout 
autre Etat membre des Nations 
Unies une copie certifiee con-

3 

oder 'zurückzunehmen, wenn 
der andere Vertragspartner die­
ses Protokoll nicht unterzeich­
net hat. 

Mit der Maßgabe, daß 

I. der Verhandelnde Ver­
tragspartner, der ein der­
artiges Zugeständnis ganz 
oder teilweise aussetzt 
oder zurücknimmt, dies 
:illen Vertragspartnern in­
nerhalb von 30 Tagen 

. nach dem Tage der Aus­
setzung oder Zurück­
nahme mitteilt und mit 
den Vertragspartnern, die 
an der betreffenden Ware 
ein wesentliches Interesse 
haben, auf deren Ersuchen 
in Beratungen eintritt; 
und daß 

11. jedes in dieser Weise aus­
gesetzte oder zurückge­
nommene Zugeständnis 
mit Wirkung vom 
30. Tage nach dem Tage, 
an dem der andere Ver­
handelnde Vertragspart­
ner dieses Protokoll unter­
zeichnet, Anwendung fin­
det. 

3. In allen Fällen, in denen 
in Artikel II des Allgemeinen 
Abkommens auf das Datum 
dieses Abkommens Bezug ge­
nommen wird, gilt das Datum 
dieses Protokolls als maßgebend 
für die dem Protokoll beige­
fügten Zollzugeständnislisten. 

4. (a) Der Originaltext die­
ses Protokolls mit seinen f..n­
lagen wird beim Generalsekre-' 
tär der Vereinten Nationen 
hinterlegt und liegt am Sitz der 
Vereinten Nationen durch die 
Vertragsstaaten bis 22. Mai 1953 
zur Unterzeichnung auf. 

(b) Der Generalsekretär der 
Vereinten Nationen soll un­
verzüglich jedem Vertragsstaat 
und jedem Staat, der an der 
Konferenz der Vereinten Na­
tionen über Handel und Be­
schäftigung teilgenommen hat, 
und jedem anderen Mitglied­
staat der Vereinten Nationen 
eme beglaubigte Ausfertigung 
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which partieipatt:d in the Uni­
ted . Nations Conferenee on 
Trade an<! Emplöyment. 

(e) The Seeretary-General is 
authorised to register this Pro­
toeol in aeeordanee with Ar­
tide 102 of the. Charter of the 
United Nations. 

5. The date of This Proto­
eol shall be 22 November 1952. 

Done' at Innsbruck in a 
single copy in the English and 
French languages, both texts 
authentie exeept as otherwise 
speeified in Schedules' annexed 
hereto. . 

forme du present Protocole et 
leur notifiera chaque signature 
qui y sera apposee. 

e) Le Seeretaire general est 
autorise a enregistrer le present 
Protoeole eonformement aux 
dispositions de l'article 102 de 
la Charte des Nations Unies .. 

5. Lepresent Protoeole por­
tera la date du 22 novembre 
1952. 

Fait a Innsbruck en un seul 
exemplaire, en langues fran­
s;aise et anglaise, les deux tex­
tes faisant egalement foi, sauf 
dispositions eontraires prevues 
dans les listes ci-annexees. 

dieses Protokolls SOWle eme 
Mitteilung über jede Unter­
zeichnung zustellen. 

( e) Der Generalsekretär ist 
ermächtigt, dieses Protokoll ge­
mäß Artikel 102 der Charta 
der Vereinten Nationen zu re­
gistrieren. 

5. Dieses Protokoll trägt das 
Datum vom 22. N~vember 1952. 

Gegeben zu Innsbruck m 
einem einzigen Exemplar in 
englischer und französischer 
Sprache, wobei beIde Texte in 
gleicher Weise verbindlich sind, 
soweit in den als Anlage bei­
gefügten Listen nichts anderes 
bestimmt· ist. 
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ex 

Anlage 2 

GENERAL 'AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 
Tariff Negotiations 1952 

List of Concessions 
Tariff Concessions granted by Austria to the Fedoral Republic of Germany 

Austrian Tariff 
Item Number 

119 

301 B 

This List is authentie only i.n the English language 

PART I 

Most-Favourecl-Nation Tariff 

Description of Products 

Asphalt paving slabs and stones: 

High pressure stamped asphalt sla.bs 

Furniture and parts thereof; dock eases: 

ex c) Furniture and parts thereof, other: 

307 

ex b) 

316 

ex b) 

1. Veneered with common wood, 'alsothose with' 
pyroengraved, pressed or mill-eut ornaments •..... 

2. Of fine wood or v,eneered with fine wood, even finely 
carved or turned, sculptured or combined with fine 
materials, exeept covers of any kind .............. . 

Wares manufaetured of turning and carving materials, 
combined or not with ,fine materiaIs: 

2. Of ,artificial horn or artifioial '1"esin: 

Plastie foils, printed •••••••••••••••••••••••• °1 " 

Hollow glass, moulded and solid, n. s. m., not worked: 

Other: 

Glass rods, coloured, and gtass tubes, chemieally and 

Rate of duty 

Gold Crowns 
per 100 kgs 

3'50 

80'-

80'-

220'-, 
but not more 

than 30% 

ad val. 

thermically resistant ..... ','" ... ... ... ... ... ... 19'-

354 Bricks andsla:bs', fireproof: 

ex a) 

441 

c) 

Dinas, magnesite, bauxite and Igraphite b;ieks 'and sI~bs: 
Bauxite and graphite bricks amd sIaibs ............ . 

Machines and apparatus, n. s. m.: 

Of iron, weighing each: 

ex 1. 10.000 kilo grams or more: 

ex 

Ramming machines .............. "".""." .. 

2, Less than 10,000 kilo grams and down to 1000 kilo­
grams: 

Ramming machines " ... ',."., ...... , ..... , .. 

Eree 

26'-

40'-

5 
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ex 

ex 

ex 

ex 

Austrian Tariff 
Item Number 

458/ 

Note 1 

.525 

526 

534 

Note 

DescriptiDn of Products 

Parts of cycles, wotked: 

Parts of cycles. classifiecl under Taoriff !tem No., 458 cl 
up to an annual maximum quantity of 25.000 kilo­
grams -for the manüfacture and repair of cycles by 
craftsmen, as certified andallotted hy the competent 
Chamber of Cömmerce and Industry ........... . 

Tar dyes, pure,containing not more than 300/0 of diluting 
material: 

Tar dyes,Qont-ainillg more . than 30%. of<dilut:~ng 

Rate of duty 

Gold Crowns 
'per lüO kgs 

135'-

material ................ ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . free 

Colours, n. s. m., unground: 

Black oxide' of iron .................. '.' .. " ........ . 

Lacquer and lacquer varnishes, with or without colou-rs: 

Ul"ea formaldehyde resin, dissolved by volatile ~olvents, 
containing at least 60% of dry substances, for the 
manufacture of lacquer, ,under c·ertificate of authori-
zed use ..... .': .................................. . 

PART 11 

Preferential Tariff 
Nil .. 

17'-
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Anlage 2 

(übersetzung. ) 

ALLGEMEINES ZOLL- UND HANDELSABKOMMEN' 
Zolltarif verhandlungen 1952 

Liste derZ;ollzugeständnisse Öst\!rreichs an die Bu~desrepuplik Deutschland 

Der Text dieser Liste is~ nur in englischer Sprache authentisch 

TEIL I 

Meistbegünstigungs-Tarif 

Osterreichische 
Zolltarifn ummer Warenbezeichnung Z~llsatz 

ex 119 

301 B 

ex c) 

307 

ex'b) 

Pflasterplatten und -würfel aus Asphalt: 

Hochdruckstampfasphaltplatten ... ; ................ . 

Möbel und Möhelteilej Uhrenkasten: 

Möbel und Möbelte~le, andere: 

1. mit gewöhnlichen Hölz·ern furniert, dann alle mit ein­
gebrannten, gepreßten oder gefrästen Verzierungen .. 

2. aus feinen Hölzern oder mit sülchen furniert, dann 
,alle mit feiner Schnitz- oder DrechsIerarbeit, mit Bild­
hauerarbeit 'Oder in Verbindung mit feinen Stoffen 
mit Ausschluß von überzügen' aller Art .... ~ ..... . 

Waren aus Drechsler- und Schnitzstoffen, auch in Ver­
bindung mit f~inen Stoffen: 

2. aus Kunsthorn. oder Kunstharz: 

Goldkronen 
für 100 kg 

3'50 

80'-

80'-

bedruckte Plastikfolien ........................ 220'-, 

7 

jedoch höchstens· 
, 30% v. W. 

316 

ex b) 

Hohlglas, gepreßtes 'Und, massives Glas, nicht besonders 
benanntes, nicht raffiniert: 

anderes: 

fal'bige Glasstangen sowie chemisch und thermisch 
w1derstandsfähige Glasrohre .................... 19'-

354 Ziegel und Platten, feuerfe$te: 

ex a) Dina's-, Magnesit-, Bauxit- und GraphitZiegel und' 
-platten: 

Bauxit- und Graphitziegel und -platten ......... frei 

441 Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte: 

c) aus Eisen im StJÜckgewicht: 

ex 1. von 10.000 kg oder mehr: 

Rammaschinen .............................. . 26'-

ex 2. unter 10.000 kg bis 1000 kg: 

Rammaschinen ............................ : .. 40'~ 
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Osterreichische 
Zolltarifnummer 

ex 458 

Anmerkung 1 

ex 525 

ex 526 

ex 534 

Anmerkung 

Warenbezeichnung 
• I 

I 

I 

j 
I 

Fahrra;dbesrandteile, bearheitet: 

Fahrradbesrandteile der J.r. 458 d in der Höchstmenge 
von jährlich 25.000 kg: zur handwerksmäßigen Her­
stellung und Reparatur:von Fahrrädern gegen Bestäti­
gung und Aufteilung .(lurch die 'Ziuständige Kammer 
dei gewerblichen Wirtschaft ..................... . 

. I • 

Teerfarbstoffe, reine, mit h3chstens 300/0 Streckullgsmittel: 
I 

Teerfar1bstoffe mit über ~00f0 Streckungsmittel ....... . 
. I . 

FaI'ben, nicht besonders benannte, nicht angerieben: 
I 

Eisenoxyd, schwarz .... : .......................... . 

Lacke und Lackfimisse, mit! oder ohne 'Farbe: . 

Harnstoff-Formaldehydh~l1Z in flüchtigen Lösungsmitteln 
gelöst mit mindestens 600/0 Trockensubstanzgehalt für 
'Lackerzeugung auf Erl~ubnisschein ............... . 

I 

I 
I 
I 

TEIL 11 

Präferential Tarif 

Fällt leer aus 

Zollsatz 

. Goldkronen 
für 100 kg 

135'~ 

frei 

17'-

80'-
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